Coax Me
Music by Harry von Tilzer (1872-1946) Words by Andrew B. Sterling. Arranged by Stephen Aron.

ENGLISH

A night in June, A lovely moon,

Beneath the trees two dusky lovers wooing,

He softly sighs, She rolls her eyes,

Soon just like a turtledove he’s sweetly cooing: “On those ruby lips 

I’d like to press a kiss Lize,

Just one or two perhaps a few;

Can’t I take you in my arms?

A moment’s bliss, Lize,

Just because you are the girl 

I wants*[in score] to wed; “But she said:

“Coax me, go on and coax me,

If you love me madly, want me badly,

Coax me, go on and coax me,

I’ll be your tootsie, wootsie, 

if you’ll Coax me,”

Once more he sighs: “I love you Lize,

If I should go just think what you’d be missing,” Then on the breeze, 

from’neath the trees,

Came a noise that sounded 

just like someone kissing;

And a tender voice said: “Give me just one more, Lize, That one I had, made me so glad, 

Don’t you think you better 

make it three or four, Lize, And I’ll pay them back to you the day we wed; But she said:

“Coax me, go on and coax me…”

SPANISH

Una noche de junio, una luna encantadora, 

bajo los árboles dos amantes secretos que se acortejan; él suspira suavemente, ella torna sus ojos hacia un lado; pronto como una tórtolo él arrulla dulcemente: “En esos labios de rubí me encantaría darte un beso Lize, quizas uno o dos quizás un poco más; podría tomarle en mis

brazos por un bello momento, Lize? simplemente porque usted es la chica con la que me quiero casar;” I ella respondió:

“Sedúzcame, vamos pues sedúzcame, si usted me adora como loco, quiérame bastante, seré su cosita rica, si usted me seduce”

Una vez más él suspira: "La amo Lize, piense de lo que se esta perdiendo cuando me vaya”. Entonces bajo la brisa de los árboles, vino un ruido que sonó como un beso; Y una voz tierna dijo: “Me da sólo uno más, Lize? éste que ya tuve, me hizo tan contento! Es más, no cree usted que será mejor que me de tres o cuatro, Lize? Se los pagaré el día de nuestro matrimonio” Pero ella dijo: “Sedúzcame, vamos pues sedúzcame...”

